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An Act to Continue 
Pierson Management (Canada) Inc. 

WHEREAS Pierson Management (Canada) 
Inc., a body corporate duly incorporated under the 
laws of the Province of New Brunswick having its 
head office at the City of Saint John in the said 
Province, prays that it be enacted as hereinafter set 
forth; 

THEREFORE, Her Majesty, by and with the 
advice and consent of the Legislative Assembly of 
New Brunswick, enacts as follows: 

1(1) In this Act, unless the context otherwise 
requires, 

"Body Corporate" means the body corporate 
incorporated by chapter 72, Statutes of New Bruns
wick 1984, with the name "Pierson Management 
(Canada) Inc."; 

"Corporation" means the Body Corporate 
continued under this Act; 

"corporation" includes a company or other 
body corporate \vherever or however incorporated; 

"emergency condition" includes, but is not lim
ited to, any of the following: war or other armed 
conflict; revolution or insurrection; invasion or oc
cupation by foreign military forces; rioting or civil 
commotion of an extended nature; domination by 
a foreign po\ver; expropriation, nationalization or 
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Loi prorogeant 
Pierson Management (Canada) Inc. 

ATTENDU QUE Pierson Management (Ca
nada) Inc., personne morale de droit neo
brunswickois, ayant son siege social dans la cite de 
Saint John au Nouveau-Brunswick, demande l'a
doption des dispositions qui suivent : 

A CES CAUSES, Sa Majeste, sur l'avis et du 
consentement de l' Assemblee legislative du 
Nouveau-Brunswick, dfcrete : 

l(l) Dans la presente loi, sauf indication 
contraire du contexte, 

«Corporation» dfsigne le Corps constitue pro
roge en application de la presente loi; 

«corporation» s'entend egalement d'une compa
gnie ou de tout autre corps constitue, quelque soit 
son lieu ou mode de constitution en corporation; 

«Corps constituf» designe le corps constitue cree 
par le chapitre 72 des Lois du Nouveau-Brunswick 
de I 984 sous la denomination «Pierson Manage
ment (Canada) Inc.»; 

«Ministre» designe le ministre de la Justice; 

«Situation d'urgence» s'entend egalement, sans 
que cette enumeration soit !imitative, de l'une quel
conque des situations suivantes ou du danger im-



confiscation of a material part of the assets or 
property of or under the control of Pierson, 
Heldring & Pierson N. V., a corporation incorpo
rated under the laws of The Netherlands by deed of 
incorporation dated the 30th day of June, 1975, or 
the Corporation; impairment of the institution of 
private property (including private property held 
abroad); the taking of any action under the laws of 
The Netherlands (or elsewhere at a place having 
jurisdiction over the internal affairs of a body cor
porate which would for the time being be a holding 
body corporate of Pierson, Heldring & Pierson 
N.V., if Pierson, Heldring & Pierson N.V. was a 
body corporate to which the Business Corporations 
Act applied) whereby actions taken by persons resi
dent in New Brunswick, or elsewhere in Canada or 
by the directors, officers, agents or attorneys of 
Pierson, Heldring & Pierson N.V. or the Corpora
tion, or the interests of persons with whom the 
Corporation stands in a fiduciary capacity, might 
not be recognized; or the immediate threat of any 
of the aforegoing; 

"Minister" means the Minister of Justice. 

1(2) The Corporation shall be deemed to be the 
Body Corporate as specified in Schedule "1'<' to the 
Loan and Trust Companies A ct. 

2 The Body Corporate is continued under the 
name "Pierson Trust International (Canada) Inc.". 

3(1) Subject to this Act, the Corporation has the 
capacity, rights, powers and privileges of trust com
panies and trustees generally under the laws of the 
Province of New Brunswick and has the capacity, 
rights, powers and privileges of natural persons 
incidental to trust companies and trustees and, 
without limiting the generality of the foregoing, the 
Corporation has the power 

(a) to act in all ways as a trustee and do all such 
things as a trustee may do and in general act as 
administrator, executor, committee, assignee, 
liquidator, receiver, registrar, mandator, guard-
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mediat de survenance de l'une de ces situations : 
guerre OU autre COnflit arme, revolution OU insur
rection, invasion ou occupation par des forces mili
taires errangeres, emeutes ou mouvements 
populaires prolonges, domination par une puis
sance etrangere, expropriation, nationalisation ou 
confiscation d'une partie importante de l'actif ou 
des biens qui sont la propriete ou sous le contrOle de 
la Corporation ou de la Pierson, Heldring & Pier
son N.V., societe de droit neerlandais creee par acte 
constitutif en date du 30 juin 1975, atteinte a !'insti
tution de la propriete privee (y compris la propriete 
privee detenue a l'etranger), la prise de route me
sure dans le cadre des lois des Pays-Bas (ou ailleurs 
a tout autre endroit ayant competence sur Jes affai
res internes d'un corps constirue qui detiendrait a 
I'epoque en cause la Pierson, Heldring & Pierson 
N.V. si celle-ci etait un corps constitue auquel s'ap
pliquait la Loi sur !es corporations commerciales) 
qui pourrait entrainer la non-reconnaissance, soit 
des acres accomplis par des personnes residant au 
Nouveau-Brunswick ou ailleurs au Canada ou par 
les administrateurs, dirigeants, representants ou 
fondes de pouvoir de la Pierson, Heldring & Pier
son N.V. ou de la Corporation, soit des interets de 
personnes a I'egard desquelles cette derniere se 
trouve en situation de confide. 

1(2) La Corporation est reputee etre le Corps 
constitue mentionne a I' Annexe «A» de la Loi sur 
/es compagnies de pref et de fiducie. 

2 Le Corps constitue est proroge sous la denomi
nation «Pierson Trust International (Canada) Inc.» 

3(1) Sous reserve des autres dispositions de la 
presente Joi, la Corporation est investie de la capa
cite, des droits, pouvoirs et privileges que les 
compagnies de fiducie et fiduciaires tiennent de 
fa.;on generale des lois de la province du Nouveau
Brunswick ainsi que de la capacite, des droits, pou
voirs et privileges des personnes physiques propres 
aux compagnies de fiducie et aux fiduciaires. Elle a 
notamment les pouvoirs suivants : 

a) agir a tous egards comme fiduciaire et faire 
tout ce qu'un fiduciaire peut faire et, plus gene
ralement, agir comme administrateur, executeur 
testamentaire, curateur, cessionnaire, liquida-



ian, transfer agent, trustee, protector, custodian 
trustee and curator in or in respect of any trust 
deed, deed, settlement, mortgage, agreement, 
indenture, conveyance, estate, will, codicil, pro
bate, letters of administration, judgment, order 
or appointment or any document whatsoever or 
any trust howsoever created; 

(b) to purchase or lease real estate, erect build
ings, or make other improvements on land pur
chased or leased, pay off encumbrances, or take 
assignments thereof, and sell, lease, or encum
ber by mortgage or other security property ac
quired under the powers hereby granted; 

(c) to purchase or acquire commercial, govern
ment, municipal or other debentures or securi
ties including common and preferred stocks, 
and to pledge or encumber the same as security 
for moneys borrowed by the Corporation; 

(d) to take, hold, and accept by grant, assign
ment, bailment, escrow agreement, transfer, 
deed, will, devise, bequest, or otherwise and 
whether in its O\\.'n name or in the name of its 
nominees, any shares, stocks, bonds, notes, de
bentures, claims and other property of any kind 
whatsoever and wheresoever situate upon any 
lawful trusts, and perform and execute them 
according to the terms and for the purposes 
declared, established or agreed upon and act as 
agent in the management of property of any 
kind, accept and receive transfers and convey
ances of real or personal property or estate of 
any kind \\.'hatsoever and wheresoever situate 
and hold the same jointly with others or sepa
rately in trust or as agent or otherwise and 
\Nhether for the purpose of securing to any per
son, company or corporation the payment of 
any sums of money or the performance of any 
obligations or for any other purpose whatso
ever; 
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teur, sequestre, prepose aux registres, mandant, 
tuteur, agent des transferts, fiduciaire, protec
teur et fiduciaire-gardien relativement a tout 
acte ou document quelconque, notamment : 
acte de fiducie, acte scelle, acte de disposition, 
hypotheque, convention, acte de transfer!, acte 
successoral, testament, codicille, lettres d'ho
mologation ou d'administration, jugement, or
donnance ou acte de nomination, ou 
relativement a toute fiducie, quel que soit son 
mode de creation; 

b) acheter OU prendre a bail des biens reels, 
construire des b3.timents ou faire toutes autres 
ameliorations sur les biens-fonds achetes ou pris 
a bail, purger des charges OU en prendre des 
cessions ainsi que vendre, donner a bail ou gre
ver d'une hypotheque ou autre sU.rete des biens 
acquis en vertu des pouvoirs que lui confere la 
presente loi; 

c) acheter ou acquerir des debentures ou va
leurs commerciales, gouvernementales, munici
pales et autres, notamment des actions 
ordinaires et privilegiees ainsi que les mettre en 
gage ou grever de charges en garantie des som
mes qu'elle emprunte; 

d) recevoir, detenir et accepter, par voie de 
concession, cession, depOt, convention d'entier
cernent, transfert, acte de transfert, testament, 
legs ou de toute autre fa~on, soit en son propre 
nom ou a celui de proprietaires pour son 
compte, des actions, obligations, billets, deben
tures, creances et autres biens de toutes sortes, 
oil qu 'ils se trouvent, fondes sur des fiducies 
legales, executer celles-ci en respectant les condi
tions et les ob jets declares, erablis ou convenus et 
agir a titre de representant pour gerer un bien 
quelconque, accepter et recevoir des cessions et 
transferts de biens reels OU personnels, quels 
qu'ils soient et oli qu'ils se trouvent, les detenir 
conjointement avec d'autres ou separement en 
fiducie OU ;l titre de representant OU 8. tout autre 
titre, que ce soit dans le but de garantir a une 
personne, compagnie ou corporation le paie
ment de sommes d'argent ou l'execution d'obli
gations ou dans tout autre but quel qu'il soit; 



(e) to receive deposits of trust moneys, other 
moneys to be held in a fiduciary capacity, securi
ties, and other personal property from any gov
ernment, person or corporation and to take and 
receive money, specie, bullion, shares, stocks, 
bonds, debentures, debenture stock, notes, 
securities, papers, documents, deeds, wills and 
other evidences of title and indebtedness and 
generally all valuables and personal property of 
any kind whatsoever~ with power to redeposit 
the same or any of the same with any bank or 
trust corporation or with any other depositary or 
subdepositary and on and subject to and in such 
terms and conditions as the Corporation may 
determine, authorize or approve and acquire, 
lease and hire vaults, safes and other receptacles 
in connection with the business of the Corpora
tion; 

(f) to accept and execute all trusts of every 
description and nature entrusted to it by any 
government, corporation or person, or commit
ted or transferred to it by the order of a judge or 
by the order, judgment or decree of any court or 
governmental authority in Canada or elsewhere; 

(g) to receive money and other property of 
whatsoever kind in trust, or for safekeeping, or 
as agent or nominee or otherwise and to deal 
with the same in accordance with the terms upon 
which the same has been received or in accord
ance with such other instructions as may be 
received from time to time from the persons to 
whom the Corporation may be accountable 
therefor; 

(h) to advance moneys to protect or further the 
interests of any estate, trust or property 
entrusted to it, and charge lawful interest upon 
any such advances; 

(i) to purchase, invest in or other\vise acquire, 
lease, hold, occupy, enjoy, manage, administer, 
mortgage, pledge, convey, exchange, sell or oth
erwise dispose of shares, stocks, promissory 
notes, bills of exchange, bonds, debentures, 
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e) recevoir en depOt des fonds de fiducie ou 
autres pour Jes detenir en qualite de confide, des 
valeurs et d'autres biens personnels d'un gouver
nement, d'une personne ou d'une corporation 
quelconque, prendre et recevoir du numeraire, 
de la monnaie metallique, des !ingots d'or et 
d'argent, des actions, obligations, debentures, 
debenture stock, billets, valeurs, papiers, docu
ments, actes scelles, testaments et autres preuves 
de titre et titres de creance et, plus generalement, 
tous objets de valeur et biens personnels quels 
qu'ils soient, avec le pouvoir de Jes redeposer en 
totalite ou en partie aupres d'une banque ou 
corporation de fiducie ou de tout autre deposi
taire ou sous-depositaire, aux conditions que la 
Corporation peut fixer, autoriser ou approuver, 
ainsi qu'acqufrir, prendre a bail et louer des 
chambres fortes, coffres-forts et autres recepta
cles dans le cadre de l'exercice de son activitC; 

j) accepter et executer toutes les fiducies, 
quelle qu'en soit la denomination ou la nature, 
que lui confient les gouvernements, corpora
tions ou personnes ou qui Jui sont attribuees ou 
transferees par une ordonnance d'un juge ou par 
une ordonnance, un jugement ou une decision 
d'un tribunal ou d'une autorite gouvernemen
tale au Canada ou ailleurs; 

g) recevoir en fiducie, en depOt pour garde ou a 
titre de representant, de proprietaire pour 
COffipte OU a_ tout autre titre, du numfraire et 
d'autres biens de toute sorte et d'en disposer aux 
conditions SOUS Jesquelles iJs Ont etf re<;us OU 
conformement aux autres instructions que lui 
donnent a !'occasion les personnes auxquelles 
elle peut devoir en rend re compte; 

h) consentir des avances de fonds pour prote
ger ou promouvoir Jes interets de toute succes
sion ou fiducie ou de tout bien qui Jui est con fie 
et percevoir des intCrets lfgaux sur ces avances; 

i) acheter ou acquerir de toute autre fa<;on, 
prendre a bail, dCtenir, occuper, gfrer, adminis
trer, hypothequer, mettre en gage, transfCrer, 
echanger, vendre OU aliCner de toute autre fac;on 
des actions, titres, billets a ordre, lettres de 



mortgages, rights, warrants, options and any 
other securities, lands, buildings, real estate or 
any other property, real or personal or both, 
moveable or immoveable, or any right or inter
est therein, deemed necessary or advisable in 
connection with the business of the Corporation 
or of persons with whom it may have business 
relations; 

(j) to take, accept and execute the offices of 
executor, administrator, trustee, nominee, cus
todian, receiver, assignee, liquidator, sequestra
tor, attorney, official guardian, guardian, stock 
transfer agent, stock registrar, dividend disburs
ing agent, real estate agent, or act as agent for 
any of the foregoing and perform the duties of 
such offices or trusts as fully and completely as 
any person so appointed could do and receive, 
take, hold, administer and dispose of any prop
erty and estate, real or personal, which may be 
the subject of or connected with any of such 
offices or trusts, and to receive and manage any 
sinking fund on such terms as may be agreed 
upon; 

(k) to act as investing and managing agent of 
estates and property of any kind for and on 
behalf of executors, administrators and trustees 
or other persons on such terms as may be agreed 
upon; 

(/) to act as trustee under any mortgage, trust 
deed, hypothec, bond, debenture, or debenture 
stock, or as executor of or trustee under a last 
will and testament or administrator or attorney 
administrator with or without the will annexed 
of the estate of any deceased person or as admin
istrator of any intestate or as trustee under any 
assignment for the benefit of creditors; 

(tn) to assume and execute any mandate and 
more particularly any mandate having for its 
object the issuing, countersigning or otherwise 
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change, obligations, debentures, hypotheques, 
droits, bans de souscription, options et autres 
valeurs mobilieres, des biens-fonds, b:3.timents, 
immeubles OU autres biens, reels OU personnels, 
meubles ou immeubles, ou tous droits s'y ratta
chant, juges necessaires ou souhaitables dans le 
cadre de l'activite de la Corporation ou de per
sonnes avec lesquelles elle peut avoir des rela
tions d'affaires, ou bien encore investir dans 
tout ce qui precede ou en avoir la jouissance; 

j) assumer, accepter et exercer les fonctions 
d'executeur testamentaire, d'administrateur, de 
fiduciaire, de proprietaire pour compte, de gar
dien, de sequestre, de cessionnaire, de liquida
teur, de foncte de pouvoir, de tuteur officiel, de 
tuteur, d'agent des transferts, de prepose aux 
registres, d'agent payeur de dividendes, d'agent 
immobilier ou agir en qualite de representant de 
tout titulaire des fonctions susenumerees, exer
cer les attributions rattachees aces fonctions ou 
fiducies aussi pleinement et completement que 
pourrait le faire une personne ainsi nommee et 
recevoir, prendre, ctetenir, administrer et aliener 
tOUS biens reels OU personnels pouvant faire 
l'objet de l'une de ces fonctions ou fiducies ou 
s'y rattacher, et recevoir et gerer tout fonds d'a
mortissement aux conditions convenues; 

k) agir comme agent de placement et de gestion 
de biens de toutes sortes pour le compte ou au 
nom d'executeurs testamentaires, d'administra
teurs et de fiduciaires ou d' autres personnes, aux 
conditions convenues; 

I) agir comme fiduciaire en vertu de tout acte 
de fiducie, hypotheque, obligation, debenture 
ou debenture stock, comme executeur testamen
taire ou fiduciaire en vertu d'un testament ou 
comme administrateur ou administrateur par 
procuration SOUS regime testamentaire OU non 
de la succession d'une personne ctefunte ou 
comme administrateur d 'un intestat ou comme 
fiduciaire en vertu d'une cession au profit des 
creanciers; 

ni) assumer ou executer tout mandat et, plus 
particulierement, tout mandat ayant pour objet, 
soit d'emettre, de contresigner, de garantir, de 



verifying and certifying to the genuineness, 
guaranteeing, pledging, transferring, selling or 
purchasing of shares, stocks, bonds, deben
tures, debenture stock, warrants, deposit 
receipts or other securities or evidences of 
indebtedness, or the buying, selling, leasing and 
managing of real and personal property and 
estate, or the administration, liquidation and 
dissolution of any company or corporation; 

(n) to invest, advance, manage or otherwise 
deal with the moneys of the Corporation not 
immediately required in such manner as may be 
determined; 

(o) to place restrictions upon the transfer and 
transmission of shares of the Corporation's cap
ital stock, in the manner provided by the Busi
ness Corporations A ct; 

(p) to acquire any other similar business; 

(q) to enter into any agreement for sharing 
profits, union of interest, co-operation, joint 
adventure, reciprocal concession or other 
arrangement of like nature with other persons or 
companies carrying on any similar business; 

(r) to lend trust moneys or other moneys held 
in a fiduciary capacity, on the security of real 
estate, or other landed security, or personal 
property, including securities, of any nature, or 
without security, on such terms and at such rates 
of interest (if any) as may be agreed upon, but so 
that the Corporation shall not have power to 
carry on a banking business; 

(s) to guarantee the performance of contracts 
or obligations by beneficiaries of trusts and oth
ers in a fiduciary relationship to the Corpora
tion; 

(I) to sell and dispose of the undertaking of the 
Corporation or any part thereof for such consid
eration as the Corporation may think fit; 

(u) to pay out of the funds of the Corporation 
all costs, charges and expenses properly incurred 
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mettre en gage, de transfCrer, de vendre ou d'a
cheter des actions, titres, obligations, debentu
res, debenture stock, bons de souscription, 
recepisses de dep6t OU autres vaJeurs OU titres de 
creance OU d'en verifier OU Certifier J'authenti
cite de route autre fa<;on, soit d'acheter, de ven
dre, de louer et de gerer des biens reels OU 

personnels ou d'administrer, de liquider et de 
dissoudre une compagnie ou corporation; 

n) investir, avancer, gerer ou utiliser de toute 
autre fa<;on Jes fonds qui Jui appartiennent et 
dont elle n'a pas immediatement besoin, de la 
fa<;on qui peut etre cteterminee; 

o) assortir de restrictions le transfert ou la 
transmission des actions de son capital social de 
la fa<;on prevue par la Loi sur !es corporations 
commerciales; 

p) acquerir toute autre entreprise similaire; 

q) conclure avec d'autres personnes ou compa
gnies exer<;ant une activite similaire, toute en
tente de partage de profits, demise en commun 
d'interets, de cooperation, de co-entreprise, de 
concession reciproque ou route autre entente de 
meme nature; 

r) preter des fonds de fid ucie ou autres fonds 
dftenus en qualite de confide sur la garantie de 
biens reels OU d'autres silretes foncieres, SUT des 
biens personnels, y compris des valeurs n1obilie
res, ou sans une telle garantie, aux conditions et 
aux taux d'interet le cas echfant convenus, mais 
de telle fa<;on qu'elle n'ait pas le pouvoir d'exer
cer des activitfs bancaires; 

s) garantir !'execution de cont rats ou d 'obliga
tions par Jes bfnfficiaires de fiducies et par 
d'autres personnes qui se trouvent dans la situa
tion d'un confie par rapport a elle; 

t) vendre et aliener en totalitC ou en partie son 
entreprise moyennant la contrepartie qu'elle 
juge approprife; 

u) payer, sur ses propres fonds, la totalite des 
frais et dfpenses regulierement exposes pour de-



in applying for and obtaining this Act of contin
uation and all other expenses relating thereto; 

(v) to enter into arrangements v,.rith any gov
ernmental authority; 

(w) to establish and support or aid in the estab
lishment and support of associations, institu
tions, funds, trusts and conveniences calculated 
to benefit employees or ex-employees of the 
Corporation or its predecessors in business or 
the dependents or connections of such persons, 
grant pensions and allowances and make pay
ments towards insurance, and subscribe or guar
antee money for charitable or benevolent 
objects, or for any exhibition or for any public, 
general or useful object; 

(x) to promote any corporation or corpora
tions for the purpose of acquiring all or any of 
the property and liabilities of the Corporation, 
or for any other purpose which may seem 
directly or indirectly calculated to benefit the 
Corporation; 

(y) to apply for, secure, acquire by assignment, 
transfer, purchase or otherwise, and to exercise, 
carry out and enjoy any patent, charter, licence, 
power, authority, franchise, concession, right or 
privilege, which any government or authority or 
any corporation or other public body may be 
empowered to grant, and to pay for, aid in, and 
contribute towards carrying the same into 
effect, and to appropriate any of the Corpora
tions's shares, bonds, and assets to defray the 
necessary costs, charges and expenses thereof; 

(z) to procure the Corporation to be registered 
and recognized in any place outside of the Prov
ince and to carry on business in any place outside 
of the Province in accordance v.·ith its powers 
herein and to designate persons therein, accord
ing to the Jaµ,.·s of such place, to represent the 
Corporation, and to accept service for and on 
behalf of the Corporation of any process or suit; 

(aa) to accept powers to effect its objects or 
purposes outside the Province from any author-
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mander et obtenir !'adoption de la presente loi 
de prorogation ainsi que toutes les autres 
ctepenses connexes; 

v) conclure des ententes avec route autorite 
gouvernementale; 

W) etablir et soutenir OU aider 8. etablir et SOUte
nir des associations, institutions, caisses, fidu
cies et dispositifs visant a profiter a ses employes 
ou ex-employes ou a ceux de ses prectecesseurs en 
affaires OU aux personnes ;l charge OU parents de 
ces employes ou ex-employes, verser des pen
sions ou indemnites, payer des primes d'assu
rance et souscrire ou garantir des fonds a des fins 
charitables ou benevoles, pour toute exposition 
ou pour tout objet utile ou d'interet public ou 
general; 

x) lancer une ou plusieurs corporations dans le 
but d'acquerir tout ou partie de ses biens et 
engagements ou dans tout autre but qui peut 
paraitre de nature ;l lui profiter directement OU 

indirectement; 

y) demander, obtenir, acquerir par cession, 
transfert, achat ou autrement ainsi qu'utiliser ou 
exploiter tout brevet, charte, licence, pouvoir, 
autorisation, franchise, concession, droit ou pri
vilege qu'un gouvernement, une autorite ou une 
corporation ou autre entite publique peut avoir 
la faculte d'accorder et effectuer des versements 
au fournir de l'aide ou une contribution a cette 
fin ainsi qu'affecter ses actions, obligations et 
elements d'actif au paiement des frais et 
ctepenses que ces operations rendent necessaires; 

z) se faire enregistrer et reconnaitre dans tout 
lieu en dehors de la province et y exercer son 
activite conformement aux pouvoirs qu'elle 
tient de la presente loi et y nommer des per
sonnes, conformement aux lois de l'endroit en 
question, pour la representer et recevoir pour 
son compte signification de tout acte de proce
dure ou de route action en justice; 

aa) accepter d'une autorite legalement compe
tente pour les lui conferer, les pouvoirs lui per-



ity lawfully competent to confer such powers; 

(bb) to appoint agents within and without the 
Province for the purposes of exercising the pur
poses and pov.·ers of the Corporation; and 

(cc) to do all things incidental or conducive to 
the attainment of the purposes and po\vers of the 
Corporation, either as a principal, agent, 
trustee, contractor or otherwise, and either 
alone or in conjunction with others. 

3(2) Except where the context expressly so 
requires, none of the several paragraphs of subsec
tion (l), or the purposes or powers therein set forth, 
shall be limited by or be deemed merely subsidiary 
or auxiliary to any other paragraph of subsection 
(l) or the purposes and powers in such other para
graph set forth. 

4 The Business Corporations Act applies to the 
Corporation except to the extent that the Business 
Corporations Act is inconsistent with this Act. No 
articles under the Business Corporations Act shall 
be adopted by the Corporation that would have the 
effect of amending this Act, unless expressly autho
rized by this Act. 

5 The registered office of the Corporation shall 
be at the City of Saint John in the County of Saint 
John and Province of New Brunswick but the regis
tered office of the Corporation may be changed to 
another place in New Brunswick in the manner 
prescribed by the Business Corporations Act. 

6 Subject to amendments from time to time in 
accordance with the Business Corporations Act, 
such amendments being hereby authorized, there 
shall be a minimum of one (l), and a maximum of 
nine (9), directors of the Corporation. 

7 Meetings of the shareholders and meetings of 
the directors of the Corporation and of any com
mittee of directors may be held at any place within 
or outside New Brunswick. 

8(1) The directors of the Corporation may 
appoint from their number a managing director or 
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mettant de realiser scs objets et fins en dehors du 
Nouveau-Brunswick~ 

bb) nommer au Nouveau-Brunswick et ail
leurs des representants charges de realiser ses 
fins et d' exercer ses pouvoirs; 

cc) accomplir tout ce qui est accessoire ou utile 
a_ )a realisation de Ses Objets OU cl J 'exercice de Ses 
pouvoirs a titre de commettant, de representant, 
de fiduciaire, d'entrepreneur OU a_ tout autre 
titre, soit seule ou conjointement avec d'autres. 

3(2) Sauf si le contexte l'exige expressement, au
cun des alineas du paragraphe (l ), ni aucun des 
Objets OU pOUVOirS qui y SOnt enonces, ne sont 
limites par un autre alinCa de ce paragraphe ou par 
Jes ob jets. OU pouvoirs en onces dans UO autre alinea, 
ni ne sont reputes leur Ctre simplement accessoires 
ou subordonnes. 

4 La Loi sur !es corporations conunerciales s'ap
plique a la Corporation sauf incompatibilite avec la 
presente Joi. Sauf autorisation expresse de la pre
sente Joi, la Corporation ne peut adopter en vertu 
de la Loi sur /es corporations com1nerciales des 
statuts qui auraient pour effet de modifier la pre
sente Joi. 

S Le bureau enregistre de la Corporation se 
trouve dans Ia cite de Saint John dans le comte de 
Saint John au Nouveau-BruTIS\\'ick, mais peut etre 
depiace ailleurs au Nouveau-Brunsv.'ick conforme
ment a la Loi sur /es corporations comrnerciales. 

6 Sous reserve des modifications qui seront 
apportees a !'occasion en application de Ia Loi sur 
!es corporations commercia/es et que la presente Joi 
autorise, la Corporation compte au mains un (I) 
administrateur, mais ne peut en avoir plus de neuf 
(9). 

7 Les assemb!ees des actionnaires de la Corpora
tion et Jes reunions de son conseil d'administration 
ou d'un comite de celui-ci peuvent se tenir n'im
porte oil au Nouveau-Bruns\vick ou ailleurs. 

8( I) Les administrateurs de la Corporation peu
vent en leur sein nommer un administrateur de-



one or more committees of directors and delegate 
to such managing director or committees any of the 
powers of the directors. 

8(2) Notwithstanding subsection (1), no manag
ing director and no committee of directors has the 
authority to 

(a) submit to the shareholders any question or 
matter requiring the approval of the sharehold
ers; 

(b) fill a vacancy among the directors, or if an 
auditor has been appointed, in the office of the 
auditor; 

(c) issue securities except in the manner and on 
the terms authorized by the directors; 

(d) declare dividends; 

(e) purchase, redeem or otherwise acquire 
shares issued by the Corporation; 

(f) pay a commission concerning the issue of 
the Corporation's shares; 

(g) approve any financial statements of the 
Corporation required to be placed before the 
shareholders at an annual meeting; or 

(h) adopt, amend or repeal by-laws. 

8(3) The appointment of a managing director or 
committee of directors does not relieve the direc
tors of the Corporation from any liability imposed 
by law. 

9(1) Subject to amendments from time to time in 
accordance \Vith the Business Corporations Act, 
such amendments being hereby authorized, the 
Corporation is authorized to issue an unlimited 
number of shares of one class without nominal or 
par value but the Corporation may not reduce its 
stated capital to an amount that in the aggregate is 
less than the amount of the cash consideration 
specified in subsection (2). 
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Iegue ou constituer un ou plusieurs comites 
d'administrateurs et leur cteteguer certains de leurs 
pouvoirs. 

8(2) Nonobstant le paragraphe (!), l'administra
teur detegue ou un comite d'administrateurs ne 
peut : 

a) soumettre aux actionnaires toute question 
ou chose qui requiert !'approbation de ces der
niers; 

b) pourvoir une vacance au sein du conseil 
d'administration OU le paste vacant de verifica
teur s'il en a ete nomme un; 

c) emettre des valeurs sauf selon Jes modalites 
et aux conditions autorisfes par les administra
teurs; 

d) declarer des dividendes; 

e) acheter, racheter ou acquerir de toute autre 
fa<;:on des actions emises par la Corporation; 

f) verser une commission relativement a l'f
mission des actions de la Corporation; 

g) approuver des etats financiers de la Corpo
ration qui doivent etre soumis aux actionnaires 
reunis en assemblee annuelle; 

h) adopter, modifier OU abroger des regle
ments administratifs. 

8(3) la nomination d'un administrateur delegue 
ou la constitution d'un comite d'administrateurs ne 
degage pas \es administrateurs de la Corporation de 
toute responsabilite que la loi ou une regle de droit 
leur impose. 

9(1) Sous reserve des modifications qui seront 
apportees a l'occasion en application de la Loi sur 
/es corporations com1nercia!es et que la presente Joi 
autorise, la Corporation est autorisee a Cmettre un 
nombre illi1nite d'actions d'une seulc ct meme cate
gorie sans Yaleur nominalc ni \·aieur au pair, mais 
elle ne peut reduire son capital declare 3. une somme 
qui serait globalement inferieurc a la contrepartic 
en especes indiquee au paragraphe (2). 



9(2) The Corporation shall not commence or con
tinue transacting business unless it has issued fully 
paid shares for a cash consideration of One Hun
dred Thousand Dollars to be maintained on deposit 
in one or more depositories in Canada whose 
deposit liabilities are insured by the Canada 
Deposit Insurance Corporation. 

10(1) Except with the approval of the Minister, no 
sale or transfer of shares of the Corporation shall 
be made if the result of such sale or transfer would 
be that the Corporation ceases to be controlled by 
Pierson, Held ring & Pierson N. V., or by a corpora
tion that is or corporations that are controlled by 
the said Pierson, Heldring & Pierson N. V. 

10(2) A sale or transfer of shares of the Corpora
tion that would otherwise require the approval of 
the Minister as set forth in subsection (I) may be 
made without the approval of the Minister to a 
purchaser or transferee who has previously been 
approved by the Minister when there are reason
able grounds for believing that an emergency con
dition exists. A solemn declaration under the 
Evidence Act of an officer of the Corporation or of 
another person having knowledge, whether actual 
or based on information and belief, that an emer
gency condition exists and that a sale or transfer of 
the shares of the Corporation has been made or is 
to be made, shall be filed with the Minister either 
before, at the time of or forthwith after the sale or 
transfer of shares to which it relates. 

11 Moneys, property and securities received or 
held by the Corporation upon trust or as agent shall 
not be liable for the debts or obligations of the 
Corporation other than those arising out of such 
trust or agency. 

12(1) Subject to subsection (4), the Corporation 
may, if it is authorized by its shareholders by a 
special resolution apply to the appropriate official 
or public body of another jurisdiction requesting 
that the Corporation be continued as if it had been 
incorporated under the laws of that other jurisdic
tion. 
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9(2} La Corporation ne peut entreprendre d'exer
cer ni continuer a exercer son activite a mains 
d'avoir emis des actions entierement liberees pour 
la somme de cent rnille dollars qui devra etre 
conservee en dfp6t au pres d 'une au de plusieurs 
institutions de ctepOt dont le passif-dep6t est assure 
par la Societe d'assurance-depOts du Canada. 

10(1) Sauf avec !'approbation du Ministre, ii ne 
peut ftre procede a aucune vente ni transfert d'ac
tions de la Corporation qui aurait pour effet de 
faire cesser le contrOle de la Corporation par la 
Pierson, Heldring & Pierson N.V. au par une au 
plusieurs corporations contrOiees par cette der
niere. 

10(2) La vente ou le transfert d'actions de la Cor
poration qui serait assujettie a I' approbation du 
Ministre ainsi qu'il est dit au paragraphe (1) peut se 
faire sans le consentement de ce dernier ii un ache
teur ou cessionnaire que le Ministre a prealable
ment agree lorsqu'il ya des motifs raisonnables de 
croire a !'existence d'une situation d'urgence. Une 
declaration solennelle faite en vertu de la Loi sur la 
preuve par un dirigeant de la Corporation ou par 
toute autre personne sachant, personnellement ou 
en se fondant sur des renseignements qu 'ii ou elle 
tient pour veridiques, qu'une situation d'urgence 
existe et qu'il a ete au sera procede a la vente au au 
transfert des actions de la Corporation, doit etre 
deposee aupres du Ministre avant Ia vente ou le 
transfert qu'elle vise, en mfme temps ou immedia
tement apres. 

11 Les sommes, biens et valeurs que la Corpora
tion re~oit ou detient en fiducie ou en sa qualite de 
representant ne repondent pas des dettes OU obliga
tions autres que celles qu'elle contracte du fait de 
cette fiducie ou representation. 

12(1) Sous reserve du paragraphe (4), la Corpora
tion peut, sises actionnaires l'y autorisent par voie 
de resolution speciale, demander sa prorogation au 
fonctionnaire OU 3 J'organisme public competent 
d'une autre autorite legislative comme si elle avait 
ete constituee sous le regime des lois de celle-ci. 



12(2) Upon receipt of notice satisfactory to him 
that the Corporation has been continued under the 
laws of another jurisdiction, the Director shall file 
the notice and issue a certificate of discontinuance. 

12(3) This Act and the Business Corporations A ct 
cease to apply to the Corporation on the date 
shown in the certificate of discontinuance, which 
shall be dated the date upon which the Corporation 
is continued under the laws of another jurisdiction 
and at such date every property of every nature and 
kind, both real and personal and tangible and in
tangible, and every estate, lease, charge, possibility, 
chose in action, or right that is granted to, or held 
by, or vested in the Corporation, whether by way of 
security or other\vise, in trust for or for the benefit 
of any other person or purpose, pursuant to or in 
respect of any document or trust and whether in the 
form in which it \Vas originally acquired by the 
Corporation or otherwise, shall be and remain 
vested in the Corporation as it has been continued 
under the laws of another jurisdiction, according to 
the tenor of and at the time indicated or intended by 
the document or trust, upon the same trusts and 
with the same powers, rights, immunities, and priv
ileges, and subject to the same obligations and 
duties as are thereby provided, granted or imposed. 

12( 4) The Corporation shall not apply under sub
section (l) to be continued as a body corporate 
under the laws of another jurisdiction unless those 
laws provide in effect that 

(a) the property of the Corporation continues 
to be the property of the body corporate; 

(b) the body corporate continues to be liable 
for the obligations of the Corporation; 

(c) an existing cause of action or claim arising 
under the la\\1S of New Brunswick or liability to 
prosecution in New Brunswick is unaffected; 

{d) a civil, criminal or administrative action or 
proceeding pending by or against the Corpora
tion in Nev,: Bruns\vick may be continued to be 
prosecuted by or against the body corporate; 
and 
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12(2) Sur reception d'un avis attestant a sa satis
faction la prorogation de la Corporation sous le 
regime d'une autre autorite legislative, le Directeur 
enregistre l'avis et delivre un certificat de cessation. 

12(3) La presente loi et la Loi sur /es corporations 
commerciales cessent de s'appliquer a la Corpora
tion a la date indiquee dans le certificat de cessa
tion, qui sera celle de la prorogation de la 
Corporation sous le regime des lois d'une autre 
autorite legislative. A cette date, tous !es biens reels 
ou personnels, mat<.':riels ou immateriels, ainsi que 
les baux, charges, possibilit<.':s, biens incorporels ou 
droits concedes OU devolus a la Corporation OU 

detenus par elle, que Ce soit it titre de garantie OU it 
tout autre titre, en fiducie pour un tiers ou pour 
toute autre fin, pour le benefice d'un tiers ou de 
toute autre fin, conformement ou relativement a 
tout document ou toute fiducie, dans la forme oU 
ils ont ete originairement acquis par la Corporation 
ou sous toute autre forme, sont et demeurent devo
lus a la Corporation prorogee sous le regime des 
lois d'une autre autorite l<.':gislative, selon la teneur 
du document OU de la fiducie et a la date y indiquee 
ou voulue, sous les memes stipulations fiduciaires, 
avec les memes pouvoirs, droits, immunitfs et pri
vileges et sous les memes obligations qui y sont, 
selon le cas, prevus, conferes ou imposes. 

12(4) La Corporation ne peut en application du 
paragraphe (I) presenter une demande de proroga
tion sous le regime des lois d'une autre autorite 
legislative que si ces lois prevoient ce qui suit : 

a) les biens de la Corporation demeurent la 
propriere du corps constitue; 

b) le corps constitue reste tenu des obligations 
de la Corporation; 

c) aucune atteinte n'est portee aux causes d'ac
tion OU reclamations existanteS dtcouJant des 
lois du Nouveau-Brunswick ou aux poursuites 
dont elle serait passible au Nouveau-Brunswick; 

d) le corps constitue remplace la Corporation 
dans les poursuites civiles, criminelles ou admi
nistratives intentees par ou contre celle-ci au 
Nouveau-Brunswick; 



(e) a conviction against the Corporation in 
New Brunswick may be enforced against the 
body corporate or a ruling, order or judgment in 
New Brunswick in favour of or against the Cor
poration may be enforced by or against the body 
corporate. 

13(1) The directors of the Corporation may from 
time to time, without authorization of the share
holders 

(a) borrow money upon the credit of the Cor
poration; 

(b} issue, reissue, sell or pledge debt obliga
tions of the Corporation; 

(c} give a guarantee on behalf of the Corpora
tion to secure performance of an obligation of 
any person; and 

(d) mortgage, hypothecate, pledge or other
wise create a security interest in all or any prop
erty of the Corporation, owned or subsequently 
acquired, to secure any obligation of the Corpo
ration. 

13(2) The directors may by resolution delegate 
any or all of the powers referred to in subsection (1) 
to a director, a committee of directors or an officer 
of the Corporation. 

13(3) Nothing in this Act limits or restricts the 
borrowing of money by the Corporation on bills of 
exchange or promissory notes, made, drawn, ac
cepted or endorsed by or on behalf of the Corpora
tion. 

14(1) The Corporation shall not receive deposits 
from or lend money to the public, either within or 
without New Brunswick. 

14(2) The prohibition against receiving deposits 
from or lending money to the public as set forth in 
subsection (I) shall not prevent the Corporation 
from receiving or lending money in the course of 
carrying out the terms, or furthering the interests, 
of any trust of \vhich it is trustee or of any trust 
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e) les condamnations prononcees centre la 
Corporation au Nouveau-Brunswick et les deci
sions, ordonnances ou jugements rendus au 
Nouveau-Brunswick en faveur OU a l'encontre 
de la Corporation sont executoires a l'egard du 
corps constitue. 

13(1) Les administrateurs de la Corporation peu
vent. sans l'autorisation des actionnaires, 

a) emprunter sur le credit de la Corporation; 

b) emettre, reemettre, vendre OU donner en 
gage des titres de creance de la Corporation; 

c) garantir au nom de la Corporation l'execu
tion d'une obligation a charge d'une autre per
sonne; 

d) hypothequer, mettre en gage ou grever 
d'une sGrete tout ou partie des biens, presents ou 
futurs, de la Corporation afin de garantir ses 
obligations. 

13(2) Les administrateurs peuvent, par voie de 
resolution, deJeguer tout OU partie des pOUVOirs 
mentionnes au paragraphe ( 1) a un administrateur, 
un comite d'administrateurs ou un dirigeant de la 
Corporation. 

13(3) La presente loi n'empeche pas la Corpora
tion d'emprunter des fonds sur des lettres de 
change OU billets a_ ordre eta bl is, tires, acceptes OU 

endosses par elle ou pour son compte. 

14(1) La Corporation ne peut recevoir des som
mes en depOt du public ni consentir des prets au 
public, que ce soit au Nouveau-Brunswick ou ail
leurs. 

14(2) L'interdiction mentionnee au paragraphe 
(1) de recevoir des depots du public ou de consentir 
des prets au public n'empeche pas la Corporation 
de recevoir ou de preter des fonds en vue d'executer 
les conditions ou de promouvoir les interets d'une 
fiducie dont elle est le fiduciaire ou de tout acte ou 



deed, settlement, mortgage, agreement, indenture, 
conveyance, estate, will, codicil, probate, letters of 
administration, judgment, order or appointment 
or any document \vhatsoever under which it is ad
ministrator, executor, committee, assignee, liquida
tor, receiver, registrar, mandator, guardian, 
transfer agent, protector, custodian trustee or cura
tor. 

15(1) The Corporation shall not 

(a) accept an appointment to act as trustee un
der a trust, the intended settlor of which is at the 
time of such proposed appointment a resident of 
Canada; or 

(b) transact a trust business, act in a fiduciary 
capacity or administer trusts in New Brunswick 
or elsewhere in Canada. 

unless the Corporation is authorized to do so by the 
Minister but subject, nevertheless, to such condi
tions as may be prescribed from time to time by the 
Minister. 

15(2) No trust is invalid by reason only of a con
travention by the Corporation of subsection (1). 

15(3) The prohibition against transacting a trust 
business, acting in a fiduciary capacity or adminis
tering trusts in New Brunswick or elsewhere in 
Canada as set forth in paragraph (b) of subsection 
(1) shall not prevent the Corporation from admin
istering in New Brunswick trusts as a trustee or in 
another fiduciary capacity with or for persons who 
are not or have not been residents of Canada when 
there are reasonable grounds for believing that an 
emergency condition exists. A statutory declara
tion under the Evidence Act of an officer of the 
Corporation or of another person having knowl
edge, whether actual or based on information and 
belief, that an emergency condition exists, shall 
forthwith be filed \Vith the Minister. 
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document quelconque, notamment : acte de fidu
cie, acte de disposition, hypotheque, convention, 
acte de transfert, acte successoral, testament, codi
cille, lettres d'homologation ou d'administration, 
jugement, ordonnance ou acte de nomination au 
titre duquel elle agit comme administrateur, execu
teur testamentaire, curateur, cessionnaire, liquida
teur, sequestre, prepose aux registres, mandant, 
tuteur, agent des transferts, protecteur ou 
fiduciaire-gardien. 

15(1) A mains d'y etre autorisee par le Ministre, 
et sous les conditions que celui-ci fixe lorsqu'il ya 
lieu, la Corporation ne peut 

a) accepter d'etre nommee pour agir en qualite 
de fiduciaire en vertu d'une fiducie lorsque la 
personne qui y serait le disposant a la date de la 
nomination projetee reside au Canada; 

b) effectuer des operations de fiducie, agir a 
titre de confide ou administrer des fiducies au 
Nouveau-Brunswick ou ailleurs au Canada. 

15(2) Une fiducie n'est pas frappee de nullite du 
seul fait de la violation du paragraphe (1) par la 
Corporation. 

15(3) l!interdiction d'effectuer des operations de 
fiducie, d'agir en qualite de confide ou d'adminis
trer des fiducies au Nouveau-Brunswick enoncee a 
l'alinea (1) b) n'empeche pas la Corporation d'ad
ministrer des fiducies en sa qualite de fiduciaire ou 
de confide avec ou pour des personnes qui ne sont 
pas OU n'etaient pas des residents du Canada lors
qu'il ya des motifs raisonnables de croire a l'exis
tence d'une situation d'urgence. Une declaration 
solennelle faite en vertu de la Loi sur la preuve par 
un dirigeant de la Corporation ou par toute per
sonne sachant, personnellement ou en se fondant 
sur des renseignements qu'il ou elle tient pour veri
diques, qu'une situation d'urgence existe, doit etre 
immediatement deposee aupres du ~inistre. 



15(4) Following the filing with the Minister of the 
statutory declaration provided for in subsection 
(3), the Minister may prescribe conditions from 
time to time for the continuing administration of 
the trusts mentioned in such subsection. 

16 On the date on which the Body Corporate was 
continued under this Act 

(a) this Act is deemed to be the Act pursuant to 
which the Corporation was incorporated; 

(b) the Corporation possesses all the property, 
rights, privileges and franchises and is subject to 
all the liabilities, including civil, criminal and 
administrative, and all contracts, disabilities 
and debts of the Body Corporate; 

(c) a conviction against a ruling, order or judg
ment in favour of or against the Body Corporate 
may be enforced by or against the Corporation; 

(d) the Corporation shall be deemed to be a 
party plaintiff or party defendant, as the case 
may be, in any civil action commenced by or 
against the Body Corporate; 

(e) all the rights, powers, authority and privi
leges of the Body Corporate under any will, 
codicil or other testamentary document or under 
any trust, trust deed, deed, mortgage, lease, con
tract, agreement, enactment, judgment, law, 
decree, order or other document are vested in 
and exercisable by the Corporation; and 

(f) shares issued before royal assent has been 
given to this Act are deemed to have been issued 
in compliance with this Act and the Business 
Corporations Act. 

17 The Body Corporate is continued and chapter 
72, Statutes of New Brunswick 1984, is repealed on 
the day this Act receives royal assent. 

14 

15(4) Apres depot entre ses mains de la declara
tion solennelle prevue au paragraphe (3), le Minis
tre peut, lorsqu'il ya lieu, fixer les conditions pour 
continuer }'administration des fiducies visees dans 
ce paragraphe. 

16 A la date de prorogation du Corps constitue en 
application de la presente loi, 

a) la presente loi est reputee etre la loi en vertu 
de laquelle la Corporation a ete constituee; 

b) la Corporation possecte tous !es biens, 
droits, privileges et concessions du Corps consti
tue et est soumise a toutes les responsabilites 
civiles, criminelles et administratives qui lui in
combent ainsi qu'ft taus ses contrats, obligations 
et dettes; 

c) les condamnations prononcees contre le 
Corps constitue et les decisions, ordonnances et 
jugements rend us en sa faveur ou a son encontre 
SOilt executoires en faveur OU ft }'encontre de la 
Corporation~ 

d) la Corporation est reputee etre partie de
manderesse ou ctefenderesse, selon le cas, dans 
toute action civile intentee par ou contre le 
Corps constitue; 

e) tousles droits, pouvoirs, attributions et pri
vileges que le Corps constirue tient d'un testa
ment, codicille ou autre acre testamentaire ou 
d'une fiducie, d'un acte de fiducie, d'un acte 
scelle, d'une hypotheque, d'un bail, d'un 
contrat, d'une convention, d'un texte Iegislatif, 
d'un jugement, d'une regle de droit, d'une or
donnance ou de tout autre document sont ctevo
Ius a la Corporation qui peut Jes exercer; 

f) les actions emises avant la sanction royale de 
la presente loi sont reputees a voir ere emises 
conformement 8. celle-ci et 8. la Loi sur /es corpo
rations commerciales. 

17 le Corps constitue est proroge et le chapitre 72 
des Lois du Nouveau-Brunswick de 1984 est abroge 
a la date a laquelle la presente loi re~oit la sanction 
royale. 




